Thelnter-Town Ball Game
Told by J. Hill (V:159-177)

Etvlwv hokkole etenrvpé pokkechvranat
italwa  hokkd-li- itintapi- pokkichata-na-t
towns  two opposing each other going to play ball

When two opposing towns were going to play ball

encukorakkon nvkaftet pokkechetv opunvyecet
incokotakkon naka-ftit pokkichitdn oponayi-cit
its buskground  meeting (there) to play ball talk about
they met at their buskground to talk about the ballgame,

sulkat eyacvketon omat
solka-t iya-caki-ton o'ma-t
the majority if they (the majority) want (to play ball) if they do
and if the majority agreed,

keriyet etvlwv estomatet em afackat komakat  kerrvkét
kitayyit itdlwa isto-ma-tit ima-fa-cka-t ko-ma-kat kitaki-t2®
find out towns whichever (towns) to make joy with they want they know
they would find out which towns wanted to play stickball,

fullet okakekv

follit oka-kika

being about  they have decided

and they knew which teams they played, so

enhopohyet “Heyv etvlwvn em pokkechépvkes,
inhopohyit hiya italwan  impokkichi-paki-s
select from (other towns) and this town we can play ball with (this town)

they selected them and said “We can play [that] town

pum vkvsamen omat”  mahket
pomadkasa-min o'ma-t mahkit
if they agree withus  if said

if they agree with us,”

este  hokkolen vtuthoyen
isti  hokkd-lin atothd-yin
people two they send
and they sent two people,

209 Raiford says the first word should be ima-fackita ko-ma-t kittaki-t.




mv etvlwv ehomahtvn  erem onayet  okat
ma itdlwa ihomé-htan ilimona-yit o-ka-t
that town  its leader go and tell say
and they tell that town’s leader, saying,

““Este mvnettvlket pokko hvlwecet etem assen hoyopépvkes’ maket
isti  manittalkit pokko halwi-cit itima-ssin®'® hoyopi-pakis  ma-kit
people the young (people) ball  they throw up run after ~ we can look on they say
“We have been sent with the message that they wish to watch the young people

opunvkv  as pututhoyét os”  kicof,
oponakd  a-spotothoyi-t o0"s  kayco:f
talk news they have sent by us itis when they say

throw the ball up and run,”

vyoposket okat,

ayopo-skit o-ka-t

in reply they say

and they said,

“Mvnettvlke tat nvcomusét ont ’to-kun-celakv tis kerrvkekotot omis,
manittalkita-t nacd"mosit ont tokoncila-kateys'' kittakiko-tot*'* o-méys

the young people justafew  are even to handle ball-sticks they don’t know but
“There are only a few young people, and they do not know how to handle the ball-sticks,

enkérkuecin
inki-tkoycéyn

I will tell them about it
but I will tell them,

emet estomén makaken omat kerratskvrés” kihcen,
imit isto'mi'n ma-kakin o-ma-t kiltd-ckati-s kéyhcin
themselves whatever they say (if)  you-all will know  he told them
and you will know what they say,” he told them,

yefulhoképét omés.
*yifolhoki-pi-t*? 6-mis

and they (2) generally go back.
and they go back.

20M: Haas nb has itima-sin.

2I'M: Haas nb has: tokonsila-kateys.
212 \M: Haas nb has: kittakkiko-tot.
23 Raiford: yofélhoki-pi-t.



Mohmen mv  etvlwv  encukorakko nvkvfiten
mohmin ma  itdlwa  incokotdkko nakaféytin
Then that town (at) its buskground they assemble
Then they meet at that town’s buskground,

“Afvcketvn cem eyahocvket onkv,
a-fackitan cimiyah6-cakit*'* opka
to have fun with you-all they want do

and say, “We’d like to play ball with you,

vhéricet  &yvkerrihcet
ahi-"leycit i-yakittéyhcit
be careful and [consider it]
so consider it carefully

opunvkv  estenfulecicaks” kihcen,

oponaka istinfolicéycaks kéyhcin
talk, news return the (news, word) he said

and send word back,” he said,

vpoket opunvkv fulecicet  okat,
apo-kit oponaka foliceycit o-ka-t
they stayed, sat (there) in assemblage word returning  said

and they met and sent word back:

“Etvilwv hvmkusis  etekvpake
itilwa  hamkoseys itikapa-ki-
town onlyone  divide
“We are only one town divided,

fulhoyvnto omuset ometo

folho-yanto- 6-mosit o-'mi-to-

like they generally do generally do (being if) they do that
but whatever happens

pokkeéchet fullvranvkan  okhoy@s” maket,
pokki-chit follata-nakdn  6kho-yi's ma-kit
we to play ball ~ will be around as, like they say they said
we will go and play ball as they say,” they say,

vkvsvmaken omat opunvkv fulecicahken
akasama-kin o-ma-t oponaka foliceycahkin

if they agree if word they return (the word)
and if they agree and send word back,

214 M: Haas nb has cimi-?a-ho-cakit.

estomis
isto-meys
being if



vpohé fullvte puhakof,

apo-hi- follati- poha-kd-f

they’ve asked for those that being around (asked for it) when they heard it
when those who had gone around asking for it hear it,

nvkvfitet, este opunahoyat  herakemahan
nakaféytit’’> isti  opond-ho-ya-t hiti-"kima-han

they meet  people that talk very good (speakers)
they meet, and four or more very good speakers

ost€  ’senhoyvnétis enhopohyen,

0-sti-  sinhoyani-teys inhopdohyin

four even more than (four) they picked out, selected
are chosen,

estofvn  mont &kvnv estvmvn etehecvranat enkérkuecét omeés.
isto-fan  mont ikana istaman itihicala-na-t ipki-tkoycit  &-mi-s
whenever then the ground wherever to see each other they are told are
and they are informed when and what ground they are to see each other.

Mv  etvlwv afvcketv enpohohvtéet mohmen mvo nvkvfitet,
ma italwa a-fackita inp6-ho-hatit  moéhmin maw  nakaf€ytit
That town to have fun with they have asked Then that, too they meet
The town that asked to play meets, too,

este opunayv herakemahaketan nvcomen komepat
isti opond-ya hita-"kima-ha-ki-td'n  naco-min ko'mi-pa-t
spokesman  very good ones, too  however many they want
and chooses as many good speakers as they want,

enhopohyen mv  etoh-vpehyet etenpunahoyet,
inhopoéhyin mat itohhapihyit itinpond-ho-yit

they select that they go together (both towns) they talk to each other
and they go to one another and talk,

opunvkv yekcvketis  sulkén es opunahoyet komépat ’svpoket,
oponaka yikcaki-teys solkin isopona-ho-yit ko-mi-pa-t ’sapd-kit

speech, words harsh, even several, lots they talk, say if they wish they stay (talking)
and they remain saying what they want in harsh words, even,

215 M: Haas nb has: nakaféykit.



netta nvrkvpv ’senhoyanis vpohket,

nittad- natkapa sinhoya-neys apohkit

day  ahalf(-day) even more (than halfa day)  they stay, remain (in conference)
and having stayed half a day or more,

pokkechvranet etem vkvsamen omat,
pokkichata-nit itimakésa'min o-ma-t
(if they’re going) to play ball if they agree  if

if they agree to play ball,

etenfvccetv  yekceén etenfaccét omés komét vpoket
itinfaccita®'® yikcin itinfa-cci-t*’ o'mi-s ko'mit apo-kit
agreement  binding if we agree to, have made do if you think they stay

they think they have made a binding agreement;

netta estofvn  pokko hvlwvranatu hvyakpotatu
nittd- istd-fan  pokko halwata-na-tow hayakpo-ta-tow
day  whatever ball to be tossed up, hoisted too prairie, too
they have an understanding bout what day the ball will be thrown up

estvmvt omvranat etenkerrahket ‘tekvpahket  fulécat
istamat ~ omala-na-t itipkitahkit “tikapahkit  foli-ca-t
wherever itistobe they have an understanding they separate going back
and which stickball field it will be, too, and they separate and go back,

encukorakkon nvkvftet vpokaken fullet onkv
incokotdkkon nakafti-t apo-ka-kin follit 6nka

to their buskground in assemblage still remain being around are
and meet in their buskground and still remain,

etenfvcecetv estomén hayakat
itinfaccita istomi'n  ha-ya-ka-t
their agreement the kind they have made

so the kind of agreement they made

este sulkan enkérkuecaket omes.
isti solkan inki-tkoyca-ki-t 6-mi-s
the majority convey the agreement to (them)

is conveyed to the majority.

‘I\)

% Or: itimfaccita.
7 0r: itinfa-ccit.

]



Mohmofvn etvlwvt vrahkusat &yvkerricaket fullepéet Omges.
mohmo-fan itdlwat  ald-"hkosa-t i-akiltéyca-kit folli-pi-t O0'mi-s
after that  the town itself considers it  being around are
Then they take special consideration of the town itself.

“Estomét fulleyat em poyeye tays” komat,
isto-mi-t folliya-t impo-yiyi ta-yi's koma-t
in what way (whatever way we do) we can beat them can they consider

They use their own judgment and consider [the question] “How can we beat them?”

€em vhoporrenket etvlwv enhesse  ensulke tis
i-imahopottinkit itdlwa inhissi insolki-teys

they use their own judgment town its friends the most, majority
and try to come out ahead

es etohfvnketv komét fullét omes.
isitohfankita ké'mit follit O'mis
to have (more friends) tries

in having more town friends.

Eto-lanofv estvt fulletv hérvres komen omat
itola'no6-fa istat follita hi-~tahi-s ko'min o-ma-t

in the green woods wherever to be around will be the best place think if they do
They consider where in the forest would be the best place,

pokkechetv hvyakpo ’tempvranén ehvpo hahyet vpokes.
pokkichitd hayakp6- timpald-ni-n thap6- hdhyit apo-kis
to play ball prairie  near (will be near) they make camp stay there
to make a camp near the ball field and stay.

Pokkvnockvn kicet mv neré este sulkeét nvkaften
pokkanockan keycit ma nili- isti solki't naka-ftin

ball-dance called that night people alot  meet

It’s called pokkvnockvn [“ball sleep”], and many people meet that night,

etvlwv hvmke fullvcokat fveev vhecén
italwa hamki- follacoka-t facca ahicin
town one seem to be about direction looking (towards), facing

they set chairs up

ohliketv  etetakuecet,

ohleykitd itita-kdycit

chairs they prepare (chairs facing that way)
facing the other town,



paskofv kicet eto-wakkvn hayet,
pa-sko-fa kaycit itowakkan ha-yit
inside of the cleared ball-dance ground called benches they make
and they make benches in the paskofv [“swept area™],

mv ehomvn  ’to-yakpe  hokkolen cakcvhece
ma ihéman "toyéakpi hokkd-lin  cakcahi-ci
that in front of forked poles two they stand them up

stick two forked poles in the ground in front of that,

eto-poloké cutkusén cvpkén  ohtakhayet,
itopolo-ki-  cotkosi-n capkin  ohtakha-yit
round poles small ones long one put across

put a small, long pole across,

mvn ’to-kunhe ensulké estomusen esyihocat,

man ’tokonhi insolki-  isto-mosin isyeyhd-ca-t

there ball-sticks number  whatever there is  have been brought
and however many ball-sticks have been brought there,

omvlkvn pokkéché ’svretv naket omat
omalkan pokki-chi- ’salita na-kit 0-ma-t
all playing ball to have (while playing ball) whatever it is
and whatever will be used for playing ball,

omvlkvn oh-ocet,
omalkan ohho-cit

all of it they put on it
they put all on top of it,

mv elecvn honvntake hokkolet kaket
ma ilican honanta-ki hokko-lit ka-kit
under that men two sitting
and below that sit two men,

hvmket vrkvshakucen nafket hay&cen,
hamkit atkasha-kocin na-fkit ha-yi-cin
one of them little drum beating on making it sound

one beating on a small drum and making it sound,

hvmket svokvn &set mvyatet hay&cen yvhiket  kaken
hamkit sawkan i-sit  maya-tit ha-yi-cin yahaykit  ka-kin
the other one arattle taking motion making making it sound they 2 sing sitting
and one shaking a rattle while they sit singing,



era topvrvn  hoktvket svpaklet yvhikakvtéton
ifa- topatan  hoktakit sapa‘klit yahdyka-kati-ton
to their backs the women  stand from singing
and behind them the women stand singing,

fekhonnihcet este honvntake eto-wakkv oh-vpokvte omvlkvt pah&cet,
fikhonnéyhcit isti honantd-ki itowakka ohhapo-kati- omalkat pé-hi-cit
they stop them the men benches  that sit on (benches) all they whoop

they stop, and the men sitting on the benches all whoop,

ohpefatiket ’to-kunhen omvlkvn  cahwet
ohpifa-téykit  ’tokénhin  omalkan®® cahwit
they run towards ball-sticks  all of them get, take
run toward them, take all the ball-sticks,

pefatket yahket fulutecet

pifa-tkit ya-hkit foloti-cit

running they whoop  they circle around
run and yell and circle around,

fullvtetot wihket  vpok€t omes.
follati-tot weéyhkit  apo-ki-t 6-mi-s
they do that for a while they quit and sit down
and they do that for a while, quit, and sit down.

Momakét fullet omgs.
mo-ma-ki-t follit 0-mi-s
that’s the way they do being around are
That’s the way they go around.

Roricat

toteyca-t

when they get there
When they get there,

nocicen hvyvtiken vpeéyat hvyakpo tempen ervpohket,
noceycin hayatéykin api-ya.t hayakpd- timpin itapohkit

they sleep till day they go prairie  near they stop there
they sleep till daylight, and when they go, they stop near the field,

este  nvcomaket omvranat

istt  nacoma-kit omala-na-t

people how many there will be (who will play)
and there is an understanding

218 M: Haas nb has omélkat.



etenkeriye vhonkvthohyen

itigkitéyyi- ahonkathohyin

there is an understanding they are counted by somebody
about how many people there will be, so they count them,

ekayahket takhvkvn takhvyahket
ika-yahkit takhakan takhayahkit
they strip  flaps they put on

they strip, put on breechclouts,

ensulké momylkuset yakyapv  s€hokat

insolki- mo-marlkosit  yakya-pa si-ho-ka-t

many  just now (many) ball-poles where they stand
and equal numbers meet

em eto nvrkvpvn etenrahpet
imito natkapan itintahpit
half-way between, midway (between the two poles) they meet there
half-way between the goalposts

ensulke etekeriyet vpoké cahkepiceét etekvpahket onkv
insolki- itikiteyyit apo-ki- cahkipé€yci-t itikapahkit onka
just how many they agree on bunches five they are divided are

and having agreed on the number, they separate into groups of five,

enkérkakusét ensvpakletvn ohpefatiket
inki-ntka-kosi't  insapaklitan ohpifa-téykit

they understand where they are to stand they run to (their position)
so they understand well, and when they’ve run to their positions

ersvpaklépof,

itsapakli-po-f

when they get there and stand
and are standing there,

pokko hvlwén  em vwihohken ralatkof,

pokko halwin  imaweyhohkin ta-la-tko-f

ball  uphigh isthrown for them  when it comes down
the ball is thrown up high for them, and when it comes down,

etem asset pokko vwikekon
itima-ssit pokko aweéykikon

they run after it ball  from throwing
they give chase, earnestly trying to prevent



etekomé héret etem vnvttecat

itiko-mi- hi-nhit itimanatti-ca-t

(preventing) each other earnestly they try to prevent, hinder one another
each other from throwing the ball,

’to-kunhen “seterokafet etenwaren
"tokonhin “sititoka-fit itinwa-tn
(with) ball-sticks one another they pound, hit (thrash) cut one another
and they whip each other with ball-sticks, cut each other,

catv  ’svfihhonicuset fullan
cata ’safeyhhonéycosit  folla'n
blood streaming down going about that way

and go about with blood streaming down,

afvcketvn kicet  okvnts.
a-fackitan keycit o-kéanc.
fun call it they do.

and they called it fun.2

!9 The Kayléychi’s used to play against each other -- those living near the buskground against those living
far away. H. used to play with them. He wasn’t afraid, because he was well guarded by the other players
(V:176).

Omitted about the dress of the ball-players. Also omitted about the women wearing ribbons and
betting on the game. They bet their ribbons, clothes, etc. They bet on just the match game. Everybody,
players + onlookers all bet on the game (V:177).





